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INDICATIONS FOR USE: The Foot Switch is used as an accessory to the smoke evacuator to turn the
smoke evacuator ON and OFF.

TECHNICAL SPECIFICATION:

I.C. Medical, Inc. recommends the use of Foot Switch with the Crystal Vision® Smoke Evacuators-all
models. The Foot Switch is used for end-user convenience to activate the smoke evacuator when needed.
The foot switch connects to Crystal Vision® Smoke Evacuators through the same input connector used by
the Laser and RF Sensor(s).

TRANSPORT AND STORAGE CONDITIONS:
Temperature limits: -40°C to 70°C (-40°F to 158°F)
Relative Humidity limitation: 10% to 100%.

INSTALLATION/OPERATION:

For use with all Crystal Vision® models

If you are going to use your CRYSTAL VISION® with a foot switch proceed with the following:

1. Place the foot switch into the connector marked “LASER” on the Smoke Evacuator front-panel
(You may keep the ESU Sensor plugged in if desired). Both LASER & ESU input connectors are
identical, and both will accept all standard Smoke Evacuator sensor assemblies.

2. Press the foot switch to activate the Smoke Evacuator. The Smoke Evacuator will now turn on any
time the foot switch is activated. Flow will continue until pressure on the footswitch is removed
and the allowed delay time is complete.

GENERAL WARNINGS:

1. Check the product for damage before use. If damaged, DO NOT use this product.

2. Protect this product from any form of mechanical damage! DO NOT throw! DO NOT use force!
3. Use only under the direction of a licensed physician.

4. The Smoke Evac and Accessory products are intended for use only with other IC Medical products.

Using any other Smoke Evac or accessory not supplied by IC Medical may cause damage and/or
cause the system to be inoperable and may void the warranty.

SERIOUS ADVERSE EVENTS:

Any serious adverse event or incident that occurs in relation to the device or accessory should be reported
to the manufacturer, 1.C. Medical, Inc., at complaints@icmedical.com and to the FDA. In addition,
European customers should also report to the Authorized Representative at the address listed on the label or
IFU and to the competent authority in the member state.

<

INTERRUPTEUR A PIED

UTILISATION PREVUE : L'interrupteur a pied est utilisé comme accessoire de I'évacuateur de fumée,
pour allumer et éteindre I'évacuateur de fumée.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES :

1.C. Medical, Inc. recommande 1’utilisation d’une pédale avec les évacuateurs de fumée Crystal Vision® —
tous les modeles. La pédale est utilisée pour offrir une commodité a I’utilisateur final en permettant
I’activation de 1’évacuation de fumée selon les besoins. La pédale se connecte aux évacuateurs de fumée
Crystal Vision® via le méme connecteur d’entrée que celui utilisé par les capteurs laser et RF.

CONDITIONS DE TRANSPORT ET DE STOCKAGE :

Limites de température : -40°C a 70°C (-40°F a 158°F)
Limite d’humidité relative : 10 % a 100 %
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INSTALLATION/FONCTIONNEMENT :
Pour une utilisation avec tous les modeéles Crystal Vision®
Si vous comptez utiliser votre CRYSTAL VISION® avec une pédale de commande, procédez comme suit

1.

Placez l'interrupteur au pied dans le connecteur marqué « LASER » sur le panneau frontal de
I'évacuateur de fumée. (Le capteur ESU peut rester branché). Les connecteurs d'entrée LASER et
ESU sont identiques et sont compatibles avec tous les capteurs standard pour I’évacuateur de fumée.
Appuyez sur l'interrupteur au pied pour activer 1'évacuateur de fumée. L'évacuateur de fumée se
mettra désormais en marche a chaque activation de l'interrupteur au pied. Le débit continuera
jusqu'a ce que la pression sur l'interrupteur au pied soit supprimée et que le délai défini soit atteint.

AVERTISSEMENTS GENERAUX :

1.

hed

Vérifiez toute trace éventuelle de dommage sur le produit avant utilisation. S’il est endommagg,
NE PAS utiliser ce produit.

Protéger ce produit contre toute forme de dommage mécanique ! NE PAS jeter ! NE PAS forcer
le dispositif'!

Nrutiliser que sous la supervision d’un médecin agréé.

Les produits et accessoires Smoke Evac sont exclusivement congus pour étre utilisés avec d’autres
produits IC Medical. L utilisation de tout autre produit Smoke Evac ou accessoire non fourni par
IC Medical peut causer des dommages et/ou rendre le systéme inutilisable, et annuler ainsi la
garantie.

EVENEMENTS INDESIRABLES GRAVES :

Tout événement ou incident indésirable grave en lien avec le dispositif ou ’accessoire doit étre signalé au
fabricant, I.C. Medical, Inc., a I’adresse complaints@icmedical.com et a la FDA. Par ailleurs, les clients
européens doivent également informer le représentant agréé a I’adresse indiquée sur 1’étiquette ou I’IFU et
Iautorité compétente de 1’Etat membre.

Cesd

INTERRUPTOR DE PIE

USO PREVISTO: El interruptor de pie se utiliza como accesorio del extractor de humos para encender y
apagar el extractor de humos.

ESPECIFICACIONES TECNICAS:

1.C. Medical, Inc. recomienda el uso del pedal con los evacuadores de humo Crystal Vision® — todos los
modelos. El pedal se utiliza para la comodidad del usuario final, permitiendo activar el evacuador de humo
cuando sea necesario. El pedal se conecta a los evacuadores de humo Crystal Vision® a través del mismo
conector de entrada utilizado por los sensores laser y RF.

CONDICIONES DE TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO:
Limites de temperatura: -40°C a 70°C (-40°F a 158°F)
Limitacion de humedad relativa: 10 % a 100 %

INSTALACION/FUNCIONAMIENTO:
Para utilizarse en todos los modelos de Crystal Vision®
Si va a utilizar CRYSTAL VISION® con un interruptor de pie, siga los siguientes pasos:

1.

Inserte el interruptor de pie en el conector con la etiqueta “LASER” situado en el panel frontal del
Evacuador de Humo. (Puede mantener el sensor ESU conectado si lo desea.) Los conectores de
entrada LASER y ESU son idénticos y ambos aceptaran todos los conjuntos de sensores estandar del
Evacuador de Humo.

Pulse el interruptor de pie para activar el Evacuador de Humo. El Evacuador de Humo se encendera
siempre que se active el interruptor de pie. El flujo continuara hasta que se deje de presionar el
interruptor de pie y se complete el tiempo de retardo permitido.
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ADVERTENCIAS GENERALES:

1.
2.

3.
4.

Compruebe si el producto esta daiiado antes de usarlo. Si el producto esta dafiado, NO lo utilice.
iProteja este producto de cualquier tipo de dafio mecanico! {NO lo arroje! {NO aplique fuerza sobre
él!

Utilicelo unicamente siguiendo las pautas de un médico autorizado.

Los productos de evacuacion de humos y los accesorios estan disenados para utilizarlos unicamente
con otros productos de IC Medical. Utilizar cualquier evacuador de humos o accesorio no
suministrado por IC Medical puede provocar averias o hacer que el sistema quede fuera de
funcionamiento y podria anular la garantia.

EVENTOS ADVERSOS GRAVES:

Cualquier evento o incidente adverso grave que ocurra en relacion con el dispositivo o accesorio debera
informarse al fabricante, I.C. Medical, Inc., en complaints@icmedical.comy a la FDA. Ademas, los clientes
europeos también deberan informar al representante autorizado en la direccion que figura en la etiqueta o
las instrucciones de uso y a la autoridad competente del estado miembro.

FUBSCHALTER

VERWENDUNGSZWECK: Der Fufschalter wird als Zubehor zum Rauchabzug verwendet, um den
Rauchabzug ein- und auszuschalten.

TECHNISCHE SPEZIFIKATION:

1.C. Medical, Inc. empfiehlt die Verwendung eines Fu3schalters mit den Crystal Vision®
Rauchabsauggeriten — alle Modelle. Der FuB3schalter dient dem Bedienkomfort und erméglicht die
Aktivierung des Rauchabsaugers bei Bedarf. Der Fu3schalter wird iiber denselben Eingangsanschluss mit den
Crystal Vision® Rauchabsauggeriten verbunden, der auch fiir den Laser- und RF-Sensor verwendet wird.

TRANSPORT- UND LAGERBEDINGUNGEN:
Temperaturgrenzen: -40 °C bis 70 °C (-40 °F bis 158 °F)
Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 100 %

EINRICHTUNG/BETRIEB
Zur Verwendung mit allen Crystal Vision®-Modellen
Wenn Sie CRYSTAL VISION® mit einem FuBschalter verwenden, gehen Sie folgendermaRen vor:

1

Verbinden Sie den FufBschalter via Kabel mit dem Anschluss ,,LASER® an der Frontseite der
Rauchgasabsaugung (Sie kénnen den ESU-Sensor bei Bedarf angeschlossen lassen). Die LASER-
und ESU-Eingangsanschliisse sind identisch und kompatibel mit allen Standard-
Rauchgasabsaugsensor-Baugruppen.

Betitigen Sie den FuBschalter, um die Rauchgasabsaugung zu aktivieren. Der Rauchgasabsaugung
lasst sich ab sofort per Fulschalter bedienen. Die Absaugung bleibt aktiv, solange der FuB3schalter
betétigt wird.

ALLGEMEINE WARNUNGEN:

1

2

3

Uberpriifen Sie das Produkt vor dem Gebrauch auf Beschidigungen. Dieses Produkt bei
Beschéddigung NICHT verwenden.

Schiitzen Sie dieses Produkt vor jeglicher Form von mechanischer Beschddigung! NICHT werfen!
KEINE Gewalt anwenden!

Nur unter Anleitung eines zugelassenen Arztes anwenden.

Smoke Evac und Zubehor diirfen nur mit anderen IC Medical-Produkten verwendet werden. Wenn
Sie einen anderen Smoke Evac oder entsprechendes Zubehor verwenden, das nicht von IC Medical
stammt, kann dies zu Schiden und/oder dazu fiihren, dass das System abstiirzt und die Garantie
verfallt.
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SCHWERWIEGENDE UNERWUNSCHTE EREIGNISSE:

Jedes schwerwiegende unerwiinschte Ereignis, das in Bezug auf das Gerét oder Zubehor auftritt, sollte dem
Hersteller 1.C. Medical, Inc., unter complaints@icmedical.com und der FDA gemeldet werden. Dariiber
hinaus sollten europdische Kunden dem bevollméachtigten Vertreter unter der auf dem Etikett oder der
Gebrauchsanweisung angegebenen Adresse sowie der zustindigen Behdrde des entsprechenden
Mitgliedstaats Bericht erstatten.

Crw>

HOXHOM NMEPEKJIIOYATEJb

MPEAIIOJATAEMOE UCIIOJIb3OBAHHME: IlenanbHblii nepekiroyaTess - 3T0 akceccyap
JIBIMOCOCA, KOTOPBIN HCHOJIb3YETCsl JUISl €T0 3aIlyCKa U OCTAHOBKH.

TEXHUYECKHUE XAPAKTEPUCTHUKU:

Kommnanus 1.C. Medical, Inc. pekoMeH1yeT UCTIOIb30BaTh HOKHO NEPEKIIFoYaTelb C IBaKyaTOPAMH JbIMa
Crystal Vision® — Bce Mozaenu. HoxxHOI nepexiirouaTens HCHONb3yeTcs A1 yA00CTBa MOJIb30BaTEeNs U
MO3BOJISIET aKTHBHPOBATh dBAKyaTOp JbIMa NP HE0OX0qUMOCTH. [lepeximouarels o JKIII0YaeTcest K
sBaKyaTopy AbiMa Crystal Vision® uepe3 TOT jk€ BXOAHON pa3bEM, YTO UCTIONB3YETCS VIS JIa3EPHBIX U
RF-cencopos.

YCJIOBUSI TPAHCIIOPTUPOBKHM U XPAHEHMUSA:
Temneparypusie npeaenst: ot -40°C go 70°C (ot -40°F no 158°F)
OrpaHuyeHHe OTHOCUTENILHOM BaxkHocTH: oT 10 % 1o 100 %

YCTAHOBKA/ SKCILTYATAIUSA:

Jlyist ucnonib30Banust co Becemu Moaeasimu Crystal Vision®

Ecnu Bbl Hamepensl ucnonb3oBath CRYSTAL VISION® ¢ HOXHBIM BBIKITIOUATENEM, CM. IIPUBE/ICHHBI

HIDKE pa3jen.

1 BcraBbTe mTeKep HOMXKHOTO BBIKIIOUATENS B pa3beM ¢ MapkupoBkoil « LASER» Ha nHIieBoil maHemu
neivosBakyaropa. (ITpu Heo6xommmoctr mrekep ESU ceHcopa MOXHO OCTaBHTH ITOAKIIFOUECHHBIM).
Pazbembr LASER u ESU wunentuunbl 1 00a COBMECTUMBI CO BCEMH CTAHIAPTHBIMHU JaTYUKAMHU
JIIMODBAKYaTopa.

2 J11s1 BKITIOUEHHS! IBIMOIBAaKyaTOPa HA)KMHTE Ha HOXKHOM BBIK/IIOYaTENb, IPH 3TOM YCTPOHCTBO OyeT
BKJIIOUAThCS NPH KaXKIO0M HaXKaTUM Ha nejaib. OTcoc Bozayxa OyaeT NPOM3BOJUTHCS JI0 TEX MOp,
TI0Ka BBl He yOepeTe HOTy ¢ HeJaly, H He IPOMIeT JOIyCTHMOE BPEeMs 3aICPIKKH.

OBIIUE NPEAYTIIPEXKIEHUSI.

1 Iepen ncnonp30BaHUEM MPOBEPHTE M3/CNIME HA HAIMYHE MOBPEKACHHIL. B ciydae moBpexaeHus
HE ucnons3yiite uznenue.

2 beperure m3nenne ot moObIX Mexanuueckux nospexaeHuit! HE Opocaiite m3nemme! HE

TpUMeHsiiTe cuity!

Hcnonp3yiiTe TONBKO MO PYKOBOACTBOM JIMIIEH3UPOBAHHOT'O Bpaya.

4 JIpIMORBaKyaTOp M €ro MPHHAIIEKHOCTH NpeIHAa3HAYEHbI IS UCIOJIB30BAHMS TOJIBKO C APYTHMH
mygemusmu - IC Medical.  Hcnmomb3oBanue — 00Oro  Apyroro  AbIMOIBaKyaropa WM
NPMHAJUISKHOCTEH, He nocTaBisieMblx kommnanueil IC Medical, MOxeT NMPUBECTH K HOBPEKICHHIO
W/WIN HapyIIEHHIO pabOTOCTIOCOOHOCTH CHCTEMBI, @ TAKXKE K aHHYJIHPOBAHUIO TapaHTHH.

w

CEPBE3HBIE HEI'ATUBHBIE ITPOSIBJIEHU ST

O 1m1060M Cepbe3HOM HETATUBHOM IIPOSBICHUN MITH TIPOMCIIECTBUH, KOTOPOE CBSI3aHO C YCTPOHCTBOM MITH
€ro MpHHAJUISKHOCTSAMH, ClIeAyeT coolmaTh npoussoaurento, kommnanuu 1.C. Medical, Inc., mo agpecy
complaints@icmedical.com, a Take B YIpaBieHHE 10 KOHTPOJIO KadecTBa IHIIEBBIX IPOJYKTOB M
nekapcTBeHHBIX npenaparos CILHA (FDA). Kpome Toro, eBponelickue KIMEHTH TaKkxKe JOJDKHBI COOOIIHTE
00 3TOM YIOJIHOMOYEHHOMY MPEACTABUTENIO II0 aJpecy, YKa3aHHOMY Ha 9TUKETKE WM B MHCTPYKIUH MO
9KCIUTyaTalllH, a TAKXKe B KOMIIETEHTHEBII opraH rocyaapcrsa-unena EC.
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INTRERUPATOR DE PICIOR

UTILIZARE PRECONIZATA: intrerupitorul de picior este un accesoriu al evacuatorului de fum, fiind
folosit pentru pornirea si oprirea acestuia.

SPECIFICATII TEHNICE:

1.C. Medical, Inc. recomanda utilizarea pedalei de picior cu evacuatoarele de fum Crystal Vision® — toate
modelele. Pedala este utilizata pentru confortul utilizatorului final, permitand activarea evacuatorului de
fum la nevoie. Pedala se conecteaza la evacuatoarele de fum Crystal Vision® prin acelasi conector de
intrare utilizat si de senzorii laser si RF.

CONDITII DE TRANSPORT SI DEPOZITARE:
Limite de temperatura: -40°C pana la 70°C (-40°F pana la 158°F)
Limitare umiditate relativa: 10 % pana la 100 %

INSTALARE/FUNCTIONARE:

Pentru utilizare cu toate modelele Crystal Vision®

Daci intentionati s utilizati CRYSTAL VISION® cu un comutator de picior, procedati dupd cum urmeazi:

1 Conectati comutatorul de picior in mufa de conectare numita ,,LASER”, aflata pe panoul frontal al
unitatii Crystal Vision. (Senzorul ESU se poate pastra conectat). Mufele de conectare, LASER si
ESU, sunt identice si accepta orice tip de senzori pentru evacuatorul de fum.

2 Apasati comutatorul de picior pentru a activa evacuatorul de fum. Evacuatorul de fum va porni de
fiecare datd cand comutatorul de picior este activat. Debitul va continua atat timp cat comutatorul
de picior este apasat si timpul selectat nu a expirat.

AVERTISMENTE GENERALE:

1 inainte de utilizare, verificati produsul pentru a detecta eventuale deteriordri. Daci este deteriorat,
NU folositi acest produs.

2 Protejati acest produs Impotriva oricarei forme de deteriorare mecanica! A NU se arunca! A NU se
folosi forta!

3 A se utiliza numai sub indrumarea unui medic autorizat.

4 Produsele si accesoriile Smoke Evac sunt destinate utilizarii numai cu alte produse ale IC Medical.

Utilizarea oricaror alte produse sau accesorii Smoke Evac care nu provin de la IC Medical poate
cauza deteriorarea si/sau inoperabilitatea completa a sistemului, si poate anula garantia.

EVENIMENTE ADVERSE GRAVE:

Orice eveniment sau incident advers grav care are loc in legatura cu dispozitivul sau accesoriul trebuie
raportat producatorului, IC Medical, Inc., la adresa de e-mail complaints@icmedical.com, precum si la
FDA. in plus, clientii europeni vor raporta si reprezentantului autorizat, la adresa indicata pe eticheta sau
IDU, si autoritatii competente din statul membru.

Gt

INTERRUTTORE A PEDALE

DESTINAZIONE D'USO: L'interruttore a pedale ¢ un accessorio dello scarico fumi, utilizzato per
avviarlo e arrestarlo.

SPECIFICHE TECNICHE:

1.C. Medical, Inc. raccomanda 1’uso del pedale con gli evacuatori di fumo Crystal Vision® — tutti i
modelli. Il pedale viene utilizzato per comodita dell’utente finale per attivare I’evacuatore di fumo quando
necessario. Il pedale si collega agli evacuatori di fumo Crystal Vision® tramite lo stesso connettore di
ingresso utilizzato dai sensori Laser e RF.
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CONDIZIONI DI TRASPORTO E STOCCAGGIO:
Limiti di temperatura: da -40°C a 70°C (da -40°F a 158°F)
Limitazione dell’umidita relativa: dal 10 % al 100 %

INSTALLAZIONE/FUNZIONAMENTO:

Da utilizzare con tutti i modelli Crystal Vision®

Se si intende utilizzare ’unita CRYSTAL VISION® con un interruttore a pedale, procedere come segue:

1 Posizionare l'interruttore a pedale nel connettore contrassegnato con "LASER" sul pannello frontale
del dispositivo di evacuazione dei fumi (se lo si desidera, ¢ possibile tenere collegato il sensore ESU).
Entrambi i connettori di ingresso LASER ed ESU sono identici ed entrambi accettano tutti i gruppi
di sensori di evacuazione dei fumi standard.

2 Premere l'interruttore a pedale per attivare il dispositivo di evacuazione dei fumi. In questo modo il
dispositivo di evacuazione dei fumi si accendera ogni volta che verra attivato l'interruttore a pedale.
11 flusso continuera fino a quando la pressione sull'interruttore a pedale non verra rimossa e il tempo
di ritardo consentito non sara completo.

AVVERTENZE GENERALI:

1 Prima dell’uso, verificare che il prodotto non presenti danni. Se danneggiato, NON utilizzare il prodotto.

2 Proteggere il prodotto da qualsiasi forma di danno meccanico! NON gettare! NON usare la forza!

3 Utilizzare solo sotto la guida di un medico autorizzato.

4 1 prodotti per l'aspirazione dei fumi e gli accessori devono essere utilizzati solo con altri prodotti I.C.
Medical. L'utilizzo di qualsiasi altro dispositivo di evacuazione dei fumi o accessorio non fornito da
IC Medical puo causare danni e/o rendere il sistema inutilizzabile e puo invalidare la garanzia.

EVENTI AVVERSI GRAVI:

Qualsiasi evento avverso o incidente grave che si verifica in relazione al dispositivo o all'accessorio deve
essere segnalato al fabbricante, I.C. Medical, Inc., all’indirizzo complaints@icmedical.com e alla FDA.
Inoltre, i clienti europei devono inviare la segnalazione anche al rappresentante autorizzato all'indirizzo
riportato sull'etichetta o sulle istruzioni per l'uso e all'autorita competente dello stato membro.

<

AYAK ANAHTARI

KULLANIM AMACI: Ayak pedali, duman egzozunun bir aksesuaridir ve onu baslatmak ve durdurmak
icin kullanilir.

TEKNIK OZELLIKLER:

I1.C. Medical, Inc., Crystal Vision® Duman Tahliye Cihazlan — tiim modeller ile birlikte ayak pedalinin
kullanilmasini 6nermektedir. Ayak pedali, kullanicinin rahatligi i¢in duman tahliye cihazinin gerektiginde
aktive edilmesini saglar. Ayak pedali, Lazer ve RF Sensorleri tarafindan kullanilan ayn1 giris konnektori
araciligryla Crystal Vision® Duman Tahliye Cihazlarina baglanir.

TASIMA VE DEPOLAMA KOSULLARI:
Sicaklik smirlari: -40°C ila 70°C (-40°F ila 158°F)
Bagil nem simirt: %10 ila %100

KURULUM/ISLETIM:

Tiim Crystal Vision® modelleriyle kullanilabilir

CRYSTAL VISION® cihazimzi bir ayak anahtariyla kullanacaksaniz sunlari yapin:

1 Ayak anahtarini, Duman Tahliye Cihazi 6n panelindeki “LASER” olarak isaretli konektore
yerlestirin (Dilerseniz, ESU Sensor cihazini bagli tutabilirsiniz). LASER ve ESU girdi
konektorlerinin ikisi de aymidir ve ikisi de tiim standart Duman Tahliye Cihazi sensor aparatlarina
uygundur.

Page 6 of 14



2 Pedala bastirarak Duman Tahliye Cihazini ¢alistirin. Duman Tahliye Cihazi artik ayak anahtari
etkinlestirildigi an ¢alisacaktir. Akis, baski ayak anahtarindan kaldirilincaya ve gereken gecikme
stiresi geginceye kadar devam eder.

GENEL UYARILAR:
1 Kullanmadan oOnce iriinlin hasar goriip gormedigini kontrol edin. Hasarliysa, bu iiriini
KULLANMAYIN.

2 Bu iiriinii her tiirlii mekanik hasardan koruyun! ATMAYIN! Uzerinde giic KULLANMAYIN!

Yalnizca lisansli bir doktorun talimatiyla kullanin.

4 Duman Tahliye ve Aksesuar iriinleri yalnizca diger IC Medical iiriinleriyle kullanilmak tizere
tasarlanmustir. IC Medical tarafindan saglanmamis baska herhangi bir Duman Tahliye cihazi veya
aksesuar1 kullanimi sisteme hasar verebilir ve/veya sistemin ¢aligmamasina ya da garantisinin
bozulmasina sebep olabilir.

w

CIDDi ADVERS OLAYLAR:

Cihaz veya aksesuarla ilgili olarak meydana gelen herhangi bir ciddi advers olay veya kaza, iiretici, 1.C.
Medical’e bildirilmelidir: complaints@icmedical.com ve FDA haberdar edilmelidir. Ayrica Avrupali
misteriler, etiket veya IFU'da listelenen adresteki Yetkili Temsilciye ve iiye devletteki yetkili makama rapor
vermelidir.

PEDAL

USO PRETENDIDO: O pedal ¢ um acessério do escapamento de fumaga, sendo utilizado para aciona-lo
e para-lo.

ESPECIFICACOES TECNICAS:

A 1.C. Medical, Inc. recomenda o uso do pedal com os evacuadores de fumo Crystal Vision® — todos os
modelos. O pedal ¢ usado para a conveniéncia do utilizador final, permitindo ativar o evacuador de fumo
conforme necessario. O pedal liga-se aos evacuadores de fumo Crystal Vision® através do mesmo
conector de entrada usado pelos sensores Laser ¢ RF.

CONDIC()ES DE TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO:
Limites de temperatura: -40°C a 70°C (-40°F a 158°F)
Limita¢@o da humidade relativa: 10 % a 100 %

INSTALACAO/OPERACAO:
Para utilizaciio com todos os modelos Crystal Vision®
Se for utilizar o seu CRYSTAL VISION® com um comutador de pedal, proceda do seguinte modo:

1 Coloque o comutador de pedal no conector marcado “LASER” no painel frontal do dispositivo de
evacuacdo de fumo (podera manter o sensor ESU ligado, se desejar). Ambos os conectores de
entrada LASER e ESU sao idénticos, sendo compativeis com todos os conjuntos de sensores de
dispositivo de evacuagdo de fumo convencionais.

2 Pressione o comutador de pedal para ativar o dispositivo de evacuagdo de fumo. O dispositivo de
evacuacao de fumo liga sempre que o pedal for ativado. O fluxo continuard até que a pressdo no
comutador de pedal seja removida e o tempo de atraso permitido esteja concluido.

ADVERTENCIAS GERAIS:
1 Antes da utilizagdo, verifique se o produto esta danificado. Se o produto estiver danificado, NAO
o utilize.
2 Proteja este produto contra qualquer tipo de dano mecanico! NAO deite fora! NAO use forca!
3 Utilize apenas sob a orientag@o de um médico licenciado.
4 Os produtos Smoke Evac e acessorios devem ser utilizados apenas com outros produtos da I.C.

Medical. A utilizagdo de qualquer outro Smoke Evac ou acessorio ndo fornecidos pela 1.C.
Medical pode causar danos e/ou a inoperacionalidade do sistema, podendo anular a garantia.
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EVENTOS ADVERSOS GRAVES:

Qualquer evento ou incidente adverso grave, que ocorra em relagdo ao dispositivo ou acessorios, deve ser
comunicado ao fabricante, I.C. Medical, Inc., através do email complaints@icmedical.com, bem como a
FDA. Além disso, os clientes europeus também devem informar o representante autorizado, através do
enderego indicado no rétulo ou nas indicagdes de utilizagdo, bem como a autoridade competente do Estado-
Membro.

G

NOZNO STIKALO

PREDVIDENA UPORABA: Nozni stikalo je dodatek za odvod dima, ki se uporablja za zagon in
ustavitev.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE:

Podjetje I.C. Medical, Inc. priporo¢a uporabo noznega stikala z napravami za odsesavanje dima Crystal
Vision® — vsi modeli. Nozno stikalo se uporablja za udobje konénega uporabnika za aktivacijo
odsesovalnika dima, ko je to potrebno. Nozno stikalo se prikljuci na Crystal Vision® naprave za
odsesavanje dima prek istega vhodnega prikljucka, ki ga uporabljajo laserski in RF senzorji.

POGOJI PREVOZA IN SKLADISCENJA:
Temperaturni razpon: -40°C do 70°C (-40°F do 158°F)
Relativna vlaznost: 10 % do 100 %

NAMESTITEV/UPORABA:
Za uporabo z vsemi modeli Crystal Vision®
Ce boste va§ CRYSTAL VISION® uporabljali z noznim stikalom, nadaljujte na naslednji na¢in:

1 Nozno stikalo vstavite v prikljuéek oznacen z »LASER« na sprednji plos¢i evakuatorja dima (Ce
zelite, lahko pustite senzor ESU priklju¢en). Oba vhodna prikljucka LASER in ESU sta identi¢na
in oba sprejemata vse standardne sklope senzorja evakuatorja dima.

2 Pritisnite nozno stikalo, da aktivirate evakuator dima. Evakuator dima se bo vklopil vsaki¢, ko
aktivirate nozno stikalo. Pretok se bo nadaljeval, dokler ne odstranite pritiska z noznega stikala in
se zakljuci dovoljeni ¢as zakasnitve.

SPLOSNA OPOZORILA:
1 Pred uporabo preverite, ali so prisotne poskodbe izdelka. Ce je izdelek poskodovan, ga NE
uporabljajte.
2 Ta izdelek zascitite pred kakrSnimi koli mehanskimi poskodbami! Izdelka NE mecite! NE
uporabljajte sile!
3 Uporabljaje samo skladno z navodili licenciranega zdravnika.
4 Evakuator dima in pripomocki so predvideni za uporabo samo z drugimi izdelki druzbe IC Medical.

Uporaba drugih evakuatorjev dima ali pripomockov, ki niso dobavljeni s strani druzbe IC Medical,
lahko povzro¢i $kodo in/ali povzro¢i nedelovanje sistema in razveljavi garancijo.

RESNI NEZELENI DOGODKI:

O vseh resnih nezelenih dogodkih ali incidentih, vezanih na ta pripomocek ali izdelek, je treba obvestiti
proizvajalca, tj. druzbo I.C. Medical, Inc. z obvestilom na elektronski naslov complaints@icmedical.com,
in amerisko upravo FDA. Poleg tega morajo uporabniki v Evropi porocati tudi pooblas¢enemu predstavniku
na naslov, naveden na etiketi ali v navodilih za uporabo ter pristojnemu organu v drzavi ¢lanici.
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NOZNI PREKIDAC
NAMJENA: Nozni prekidac je pribor za odvod dima koji se koristi za njegovo pokretanje i zaustavljanje.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE:

1.C. Medical, Inc. preporucuje koristenje noznog prekidaca s Crystal Vision® uredajima za uklanjanje
dima — svi modeli. Nozni prekida¢ koristi se radi prakti¢nosti krajnjeg korisnika za aktivaciju uredaja za
uklanjanje dima po potrebi. Nozni prekida¢ se povezuje s uredajima Crystal Vision® putem istog ulaznog
konektora koji koriste laserski i RF senzori.

UVJETI TRANSPORTA I SKLADISTENJA:
Temperaturni raspon: -40°C do 70°C (-40°F do 158°F)
Ogranicenje relativne vlaznosti: 10 % do 100 %

MONTAZA/RAD:
Za koristenje sa svim modelima Crystal Vision®
Ako éete koristiti va§ CRYSTAL VISION® s noznim prekidacem, uradite kako slijedi:

1 Postavite nozni prekidac u prikljucak s oznakom “LASER” na prednjoj ploc¢i evakuatora dima
(ako zelite, senzor ESUmozete ostaviti prikljucen). Priklju¢ci LASER i ESU su identiéni i oba ¢e
prihvatiti sve sklopove standardnog senzora evakuatora dima.

2 Pritisnite nozni prekida¢ kako biste aktivirali evakuator dima. Evakuator dima ¢e se ukljuciti
prilikom svake aktivacije noznog prekidaca. Protok ¢e se nastaviti sve dok se ne ukloni pritisak
sa noznog prekidaca i dok ne protekne dozvoljeno vrijeme odgode.

OPCA UPOZORENJA:

1 Prije uporabe pregledati proizvod za eventualna ostecenja. Ako ostecenja postoje, NEMOJTE koristiti
proizvod.

2 Zastitite proizvod od svih oblika mehanickog ostecenja! NEMOJTE ga bacati! NEMOIJTE koristiti silu!

3 Koristiti samo prema uputama licenciranog lijecnika.

4 Proizvodi Smoke Evac i pribor namijenjeni su samo za uporabu zajedno s drugim proizvodima tvrtke
IC Medical. KoriStenje bilo kojeg drugog evakuatora dima ili pribora kojeg nije isporucila tvrtka
IC Medical, moze uzrokovati osteéenje i/ili uzrokovati neuporabljivost sustava i moze ponistiti
jamstvo.

OZBILJNI NEPOVOLJNI DOGADAJI:

Svaki ozbiljan nepovoljni dogadaj ili nezgoda koja se javila u svezi uredaja ili pribora, mora se prijaviti
proizvodacu, I1.C. Medical, Inc., na e-adresu complaints@icmedical.com i Americkoj agenciji za hranu i
lijekove FDA. Pored toga, europski kupci takoder to trebaju prijaviti ovlastenom zastupniku na adresu
navedenu na oznaci ili Uputi za kori$tenje i nadleznom tijelu u zemlji ¢lanici.

CY

NOZNI SPINAC

ZAMYSLENE POUZITI: Nozni spina¢ je doplitkem koufového vyfuku, ktery se pouzivé k jeho
spusténi a zastaveni.

TECHNICKA SPECIFIKACE:

Spolecnost I.C. Medical, Inc. doporucuje pouziti nozniho spinace s odsavaci koute Crystal Vision® —
vsechny modely. Nozni spina¢ slouZzi pro pohodli koncového uzivatele k aktivaci odsavace koufe podle
potieby. Nozni spina¢ se pfipojuje k odsavactim koufe Crystal Vision® pomoci stejného vstupniho
konektoru, jaky pouzivaji senzory Laser a RF.
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PODMINKY PREPRAVY A SKLADOVANI:
Teplotni limity: -40 °C az 70 °C (-40 °F az 158 °F)
Omezeni relativni vlhkosti: 10 % az 100 %

INSTALACE/PROVOZ:

Pro pouziti se vSiemi modely Crystal Vision®

Pokud chcete nozni spina¢ pouZivat se zafizenim CRYSTAL VISION®, postupujte nasledovné.

1 Vlozte nozni spina¢ do konektoru se znackou ,,LASER* na pfednim panelu odsavaée koute (senzor ESU
miizete nechat zapojeny). Vstupy LASER & ESU jsou identické a ob¢ zafizeni jsou kompatibilni se
vSemi standardnimi dopliiky odsavace koute.

2 Pro aktivaci odsavade koufe stisknéte nozni spina¢. Odsavaé koute se od tohoto momentu zapne pii kazdé
aktivaci nozniho spinace. Pritok bude pokracovat do ukonceni tlaku na nozni spina¢ a uplynuti
povolené doby zpozdéni.

OBECNA VAROVANI:

1 Pted pouzitim zkontrolujte, zda produkt neni poskozen. Pii poskozeni pistroje ho NEPOUZIVEJTE.

2 Produkt chraiite pfed mechanickym poskozenim! NEHAZEJTE s piistrojem! NEPOUZIVEIJTE silu!

3 Pouzivejte pouze pod dohledem opravnéného Iékarte.

4 Produkty Smoke Evac a piislusenstvi jsou uréeny pouze k pouziti s dal§imi produkty spolecnosti I.C.
Medical. Pouziti jiného Smoke Evac nebo piislusenstvi, které nevyrobila spol. IC Medical, mtize vést
k poskozeni nebo znemoznéni provozu systému a k zamitnuti platnosti zaruky.

ZAVAZNE NEZADOUCI UCINKY:
Veskeré zavazné nezadouci udinky, ke kterym doslo v souvislosti s pouzitim pfistroje, by mély byt
nahlaSeny vyrobci, spolecnosti 1.C. Medical, Inc. na e-mail complaints@icmedical.com a také FDA.
Evropsti zakaznici by je méli oznamit také autorizovanému prodejci na adrese uvedené na §titku nebo IFU
a kompetentnimu ufadu ¢lenského statu.

Gl

NOZNY SPINAC

ZAMYSLANE POUZITIE: Nozny spinaé je doplnkom k vyfuku dymu, ktory sa pouziva na jeho spustenie
a zastavenie.

TECHNICKA SPECIFIKACIA:

Spolo¢nost’ 1.C. Medical, Inc. odporuéa pouzivanie nozného spinaca so zariadeniami na odsavanie dymu
Crystal Vision® — vsetky modely. Nozny spinac¢ sa pouziva pre pohodlie koncového pouzivatel'a na
aktivaciu odsavaca dymu podl'a potreby. Nozny spina¢ sa pripaja k odsava¢om dymu Crystal Vision® cez
rovnaky vstupny konektor, ktory pouzivaju aj laserovy a RF senzor(y).

PODMIENKY PREPRAVY A SKLADOVANIA:
Teplotné limity: -40 °C az 70 °C (-40 °F az 158 °F)
Obmedzenie relativnej vlhkosti: 10 % az 100 %

MONTAZ/PREVADZKA:

Na pouzitie so vietkymi modelmi Crystal Vision®

Ak sa chystate pouZit’ svoje zariadenie CRYSTAL VISION® s noznym spinacom, pokracujte takto:

1 Zapojte nozny spina¢ do konektora oznaceného slovom ,,LASER‘ na prednom paneli odsavaca
dymu (v pripade potreby mézete nechat’ snima¢ ESU zapojeny). Vstupné konektory LASER a ESU
st totozné a do obidvoch mozno zapojit’ vSetky Standardné prislusenstva snimaca odsavaca dymu.

2 Odsava¢ dymu aktivujte stlaéenim nozného spinaca. Odsava¢ dymu sa teraz zapne pri kazdej
aktivacii nozného spinaca. Prietok bude pokracovat, kym sa neukonci tlak na nozny spinac
a neuplynie povoleny ¢as oneskorenia.
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VSEOBECNE VYSTRAHY:

1 Pred pouzitim produkt skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. Ak je tento produkt poskodeny,
NEPOUZIVAITE ho.

2 Chrante tento produkt pred akoukol'vek formou mechanického poskodenia! NEVYHADZUIJTE!
NEPOUZVAJTE silu!

3 Pouzivajte iba pod dohl'adom lekara s licenciou.

4 Vyrobky na odsavanie dymu a prislusenstva st uréené na pouzitie iba s inymi vyrobkami

spolo¢nosti IC Medical. Pouzivanie iného vyrobku na odsavanie dymu alebo iného prislusenstva,
ktoré nedodava spolocnost’ IC Medical, mdze spdsobit’ poskodenie a/alebo nefunkénost’ systému a
stratu platnosti zaruky.

ZAVAZNE NEZIADUCE UDALOSTI:

Vsetky zavazné neziaduce udalosti alebo udalosti, ktoré sa vyskytni v stvislosti so zariadenim alebo
prisluSenstvom, by mali byt hlasené vyrobcovi, spolocnosti I1.C. Medical, Inc., na adresu
complaints@icmedical.com a tradu FDA. Okrem toho maju tiez eurdpski zakaznici podat hlasenie
opravnenému zastupcovi na adrese uvedenej na Stitku alebo navode na pouzitie a prislusnému organu
v ¢lenskom State.

EA
MMOAOAIAKOIITHXE

IMPOOPIZOMENH XPHXH: O 1030310K0TTNG YPTCUYLOTOLEITOL OG EEAPTN IO TOV GUGTHLOTOS
EKKEVOONG KATvoD Yo, TNV EVEPYOTOINOT KO ATEVEPYOTOINGT TOV GUGTILOTOG EKKEVOOTG KOTVOL.

TEXNIKEX ITIPOAIATPA®EX:

H I.C. Medical, Inc. cuviotd ) xprion mododioxdntn pe Tovg amoppoentipeg karnvov Crystal Vision® —
OA0 oL LOVTELD. O TOJ0FOKOTTNG YPTCLULOTOLEITOL Y10 TV EVKOAID TOV TEAKOD YPNOTN DOTE VO
EVEPYOTOLEL TOV AOPPOPNTHPO. KaTTvob dtav givar amopaitto. O T030510KOTTNG GUVIEETOL LE TOVG
amoppoentipeg kKomvoy Crystal Vision® pécm tov 6100 cuvdetnpa 16630V TOV ¥PNCLOTOLEITOL KOt amd
Tovg acOnmpeg Laser ko RF.

XYNO'HKEX META®OPAX KAI ATIOGHKEYXHX:
Opua Oeppokpaciog: -40°C £mg 70°C (-40°F €mg 158°F)
Iepropiopds oyetkng vypaciog: 10% éwg 100%

ETrKATAXTAXH/AEITOYPI'IA:

TN xpiion pe 6ha ta povréha Crystal Vision®

Edv npoxertar va ypnotponomoete 1o CRYSTAL VISION® pe mododiokdntn, Tpoy®pfote 1e o Kot

1 TomoBethiote TOV MOdOSIKOTTN GTNV VIOdoY| e TNV évdeln "LASER" otov umpootivd mivako tov
Exkevot) Komvod (Mropeite va kpatfioete Tov aicOntipa ESU cuvdedepévo edv Bélete). Ko o
&Vo vrodoyés e106d0v LASER & ESU givan movopotdtumeg kat ot 300 Oa d€xovrat Ola to Tumikd
ovykpothipata ceOntipov Exkkevot) Kamnvoo.

2 Iotfote tov mododokdmTn Yo va. gvepyomotioete tov Exkevath Kanvod. O Exkevorig Kamnvod o
evepyomoteitan kabe popd mov gvepyomoteitan o mododiokomg. H pon Ba cuveyiletor péypt va
apaipedel ) TieoN 6TOV TOS0SUKOTTN KoL VoL OAOKANpwOEL 0 emTpendpevog xpovos kabvotépnong.

I'ENIKEX IPOEIAOIIOIHXEIX:

1 EAéyEte t0 mpoidv yuo {npiég mpwv amd ™ xpron. Edv éxel vmootel {nud, MHN ypnoponoteite
avTO TO TPOIOV.
2 IIpootatéyte awtd 1o Tpoidv and omoradnmote Hopen unxovikng PAapng! MHN to netdre! MHN

ypnoiponoteite Svvoun!

XpNoyonomote To HoVo Vo TIg 00N Yies E£0VGLOS0TNHEVOL 1LTPOV.

4 Ta mpoidvta Exkevot) komvod kot ta a&ecovdp tov mpoopilovtotl yloo ypnon Hovo pe GAla
npoiovta IC Medical. H ypfion omotovdnmote dAdov Ekkevot) kamvod 1 a&ecovdp mov dev

W
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nmapéyetoan and v IC Medical pmopei vo mpokoAiéoer BAAPN M/kat vo mpokodéoel advvapio
AELTOVPYIOG TOV GLGTNIATOG KO VO AKVPMGEL TNV £YYOMON.

XOBAPEX ANEIIIOYMHTEX ENEPI'EIEX:
Omnotodfmote coPopd avem@bunto copufav 1 TePLoTATIKO TOL GLUPAIVEL G GYECT| UE TN GLOKELN N TO
agecovdp Oa mpémer va avagépetor otov katoockevaoth, [.C. Medical, Inc., ot devbuvon
applications@icmedical.com kot otov FDA. EmumAéov, ot evpomoior meldteg Qo mpémet emiong vo
avapépovtat otov E€ovotodomuévo Aviimpdcmno ot dedbbuven mov avaypaeeTal TNy ETIKETA 1) 6TV
IFU kot otnv appodio apyn Tov Kpatovg LELOVS.
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Symbols Languages Translations Languages Translations
English (en) Manufacturer Turkish (tr) Uretici
French (fr) Fabricant Portuguese (pt) | Fabricante
Spanish (es) Fabricante Slovenian (sl) | Proizvajalec
M German (de) Hersteller Croatian (hr) Proizvodaé
Russian (ru) IIpousBoautens Czech (cs) Vyrobce
Romanian (ro) Producator Slovak (sk) Vyrobca
Italian (it) Produttore Greek (gr) Koartaokevaotg
English (en) EU Representation Turkish (tr) AB Temsilciligi
French (fr) Représentation UE Portuguese (pt) | Representagdo na UE
Spanish (es) Representacion en la UH Slovenian (sl) | Predstavnistvo EU
German (de) EU-Vertretung Croatian (hr) Predstavni§tvo za EU
Russian (ru) IpencraButensctBo EC|| Czech (cs) Zastoupeni v EU
Romanian (ro) Reprezentanta UE Slovak (sk) Zastupenie v EU
Italian (it) Rappresentanza UE Greek (gr) Av];gtpocomsm omv
English (en) CE Mark Turkish (tr) CE Isareti
French (fr) Marquage CE Portuguese (pt) | Marca CE
Spanish (es) Marcado CE Slovenian (sl) | Oznaka CE
C € German (de) CE-Kennzeichen Croatian (hr) Oznaka CE
Russian (ru) Mapxkuposka CE Czech (cs) Oznaceni CE
Romanian (ro) Macaj CE Slovak (sk) Znacka CE
Italian (it) Marchio CE Greek (gr) Irpavon CE
English (en) UK Representation Turkish (tr) Ingiltere Temsilciligi
French (fr) %ﬁ;ﬁrésentation Royaumg Portuguese (pt) I;z;i)rrlzs?;?ggo no
R el L e

Predstavnistvo za

German (de) UK-Vertretung Croatian (hr) Ujedinjeno Kraljevsty
. IIpencraButenscTBO Zastoupeni ve
Russian (ru) BenukoOpuTaHun Czech (cs) Spojeném kralovstvi
. Reprezentantd Regatul Zastupenie v
Romanian (ro) Unit Slovak (sk) Spojenom kral'ovstve
L Rappresentanza Regno Avumpocwneio 610
Ttalian (it) Unito Greek (gr) Hvopévo Bacileo
English (en) UK Mark Turkish (tr) UK Isareti
French (fr) Marquage UK Portuguese (pt) | Marca UK
UK Spanish (es) Marcado UK Slovenian (sl) | Oznaka UK
CA German (de) UK-Kennzeichen Croatian (hr) Oznaka UK
Russian (ru) Mapxkuposka UK Czech (cz) Oznaceni UK
Romanian (ro) Macaj UK Slovak (sk) Znacka UK
Italian (it) Marchio UK Greek (gr) Iqpavon UK
English (en) Medical Device Turkish (tr) Tibbi cihaz
French (fr) Dispositif médical Portuguese (pt) | Dispositivo médico
Spanish (es) Producto sanitario Slovenian (sl) Medpmsklv
pripomod&ek
German (de) Medizinprodukt Croatian (hr) Medicinski proizvod
Russian (ru) MenuuuHckoe Czech (cs) ZdraYotnlcky
U3JIeIHe prostiedek
Romanian (ro) Dispozitiv Medical Slovak (sk) Zdravotnicka pomock;
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Symbols Languages Translations Languages Translations
Italian (it) Dispositivo medico Greek (gr) Iar;?.(?rsxvokoymo
TPOidV
English (en) Temperature limit Turkish (tr) Sicaklik smir
French (fr) Limite de température Portuguese (pt) | Limite de temperatural
Spanish (es) Limite de temperatura Slovenian (sl) | Omejitev temperature
158°F
: 7oec German (de) Temperaturgrenze Croatian (hr) Temp'evr atgmo
e ograni¢enje
Russian (ru) Orpanmerne Czech (cs) Teplotni limit
TeMIeparype
Romanian (ro) Limita de temperatura Slovak (sk) Teplotny limit
Italian (it) Limiti di Temperatura Greek (gr) Opro Beppokpaciog
English (en) Humidity limitation Turkish (tr) Nem smirlamasi
e \ s Limitagdo de
French (fr) Limitation d' humidité | Portuguese (pt) humidade
100% Spanish (es) Limitacion de humedad | Slovenian (sl) | Omejitev vlaznosti
105 22D German (de) Feuchtebegrenzung Croatian (hr) Ogranicenje vlaznosti
Russian (ru) Orpanmierne Czech (cs) Limit vlhkosti
BIIQKHOCTH
Romanian (ro) Limita de umiditate Slovak (sk) Limit vlhkosti
Italian (it) Limiti d’Umidita Greek (gr) Opua vypaciog
English (en) Prescription Only Turkish (tr) Sagz(t:ieltii{egeteyle
Sur ordonnance Sujeito a receita
French (fr) uniquement Portuguese (pt) médica
. Solo por prescripcion .
Spanish (es) médica Slovenian (sl) | Samo na recept
Verschreibungsp .
ROnly German (de) flichtig Croatian (hr) Samo na recept
Russian (ru) Tounbko o Czech (cs) P?uzg na lékarsky
perenty Bpaga predpis
Romanian (ro) Numa¥ pe baza .de < Slovak (sk) Len na lekarsk predpi:
prescriptie medicala
L Solo dietro . .
Italian (it) prescrizione medica Greek (gr) Moévo e cuvtayn
English (en) Caution Turkish (tr) Dikkat
French (fr) Avertissement Portuguese (pt) | Atengao
Spanish (es) Precaucion Slovenian (sl) |Pozor
A German (de) Vorsicht Croatian (hr) |Oprez
Russian (ru) Buumanmue Czech (cs) Varovani
Romanian (ro) |Atentie Slovak (sk) Upozormenie
Italian (it) Attenzione Greek (gr) Ipocoyn
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